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ДЕЛОВОМУ КИТАЙСКОМУ ЯЗЫКУ С УЧЕТОМ ПЕРЕВОДА  
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АННОТАЦИЯ. В эпоху глобализации экономические связи между Россией и Китаем непрерывно 
укрепляются, что требует от профессионалов не только знания языка, но и глубокого понимания 
межкультурных особенностей деловой коммуникации. Данная статья представляет комплексный 
анализ межкультурных аспектов российско-китайской деловой коммуникации и их влияния на 
обучение деловому китайскому языку с акцентом на важности перевода деловой корреспонденции. 
Через сочетание теоретических исследований и практического анализа статья освещает, как куль-
турные различия влияют на формы и методы общения, идентифицирует типичные ошибки и пре-
пятствия, возникающие в процессе межкультурного взаимодействия. Основываясь на детальном 
рассмотрении специфики перевода деловых писем, авторы статьи выявляют ключевые сложности, 
стоящие перед переводчиками и изучающими язык, подчеркивая значимость понимания межкуль-
турных нюансов для достижения точности и адекватности перевода. В статье анализируются кон-
кретные примеры из деловой корреспонденции с целью демонстрации влияния межкультурного 
понимания на исход коммуникации. Помимо этого, представлены методические подходы и страте-
гии обучения, которые могут способствовать лучшему освоению китайского языка в контексте его 
делового использования, особенно в части перевода корреспонденции. Результаты исследования не 
только расширяют академические знания о межкультурной коммуникации между Россией и Кита-
ем, но и предлагают практические рекомендации для преподавателей, разработчиков учебных про-
грамм и специалистов, стремящихся повысить эффективность обучения и перевода в деловой сфе-
ре. Таким образом, статья вносит значительный вклад в развитие методик обучения деловому ки-
тайскому языку, обогащая их межкультурным измерением и улучшая подготовку специалистов для 
международного делового общения. 
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ABSTRACT. In the era of globalization, economic ties between Russia and China are continuously 
strengthening, which requires professionals not only to know the language, but also to have a deep under-
standing of the intercultural characteristics of business communication. This article presents a comprehen-
sive analysis of the intercultural aspects of Russian-Chinese business communication and their impact on 
teaching business Chinese, with an emphasis on the importance of translating business correspondence. 
Through a combination of theoretical research and practical analysis, the article highlights how cultural 
differences affect forms and methods of communication, identifying common mistakes and obstacles that 
arise in the process of intercultural interaction. Based on a detailed examination of the specifics of translating 
business letters, the authors of the article identify the key challenges facing translators and language learners, 
emphasizing the importance of understanding intercultural nuances to achieve accuracy and adequacy of 
translation. The article analyzes specific examples from business correspondence to demonstrate the influ-
ence of intercultural understanding on the outcome of communication. In addition, methodological ap-
proaches and teaching strategies are presented that can contribute to better mastery of the Chinese lan-
guage in the context of its business use, especially in terms of translation of correspondence. The results of 
the study not only expand academic knowledge about intercultural communication between Russia and 
China, but also offer practical recommendations for educators, curriculum developers and professionals 
seeking to improve the effectiveness of teaching and translation in the business field. Thus, the article 
makes a significant contribution to the development of teaching methods for business Chinese, enriching 
them with an intercultural dimension and improving the training of specialists for international business 
communication. 

FOR CITATION: Korneeva, L. I., Liying, Zhang, Yu, Han. (2024). Analysis of the Specifics of Russian-
Chinese Business Communication and Its Impact on Teaching Business Chinese Language Taken into Ac-
count of Translation of Business Correspondence. In Pedagogical Education in Russia. No. 2, pp. 185–192. 

ведение. В современном мире, ха-
рактеризующемся быстро разви-

вающимися глобальными экономическими 
связями, понимание межкультурной ком-
муникации становится ключевым фактором 
успешного международного сотрудниче-
ства. Особенно актуальным это является в 
контексте российско-китайских отношений, 
которые в последние десятилетия значи-
тельно укрепились и расширились, охваты-
вая широкий спектр сфер – от торговли и 
инвестиций до науки и образования. Такое 
взаимодействие требует от профессионалов 
не только знания иностранного языка, но и 
глубокого понимания межкультурных осо-
бенностей, которые влияют на процесс де-
ловой коммуникации. 

Россия и Китай обладают уникальными 
культурными традициями, которые опреде-
ляют способы ведения бизнеса, стили об-
щения и принятия решений. Несмотря на 
стремление к взаимопониманию и сотруд-
ничеству, культурные различия могут при-
водить к недопониманию и конфликтам, 
подрывая эффективность взаимодействия. 
В этом контексте особую роль играет спо-
собность профессионалов адекватно пере-
водить и интерпретировать деловую корре-
спонденцию, что требует не только знания 
языка, но и понимания межкультурных ню-
ансов [7, с. 188]. 

Актуальность данного исследования 
определяется необходимостью разработки 
эффективных подходов к обучению дело-
вому китайскому языку, особенно в аспекте 
перевода деловой корреспонденции, с уче-
том специфики российско-китайской меж-
культурной коммуникации. Понимание 
этих аспектов позволит повысить качество 
межкультурного общения и будет способ-
ствовать более успешному и плодотворному 

взаимодействию между странами. 
Целью данной статьи является ком-

плексный анализ межкультурных аспектов 
российско-китайской деловой коммуника-
ции и их влияния на обучение деловому ки-
тайскому языку. В рамках статьи поставле-
ны следующие задачи: исследовать теоре-
тические основы межкультурной коммуни-
кации, анализируя ключевые концепции и 
подходы; выявить особенности и различия 
в стилях коммуникации между российски-
ми и китайскими деловыми партнерами; 
оценить специфику перевода деловой кор-
респонденции как важного элемента меж-
культурной коммуникации; предложить 
методические подходы и стратегии, кото-
рые могут способствовать более глубокому 
пониманию межкультурных различий и 
улучшению процесса обучения деловому 
китайскому языку. 

Исследование опирается на сочетание 
теоретических изысканий и практического 
анализа, включая анализ деловой корре-
спонденции между российскими и китай-
скими компаниями. Это позволит не только 
глубже понять культурные особенности 
каждой из стран, но и выявить типичные 
проблемы и ошибки в межкультурной ком-
муникации, которые могут возникать в 
процессе делового общения. Особое внима-
ние уделяется анализу специфики перевода 
деловых текстов, что является ключевым 
аспектом для обеспечения точности и адек-
ватности межкультурного общения. 

Важность данного исследования также 
обусловлена растущей потребностью в ква-
лифицированных специалистах, способных 
эффективно работать в условиях межкуль-
турного взаимодействия. На основе резуль-
татов исследования будут сформулированы 
практические рекомендации для препода-

В 
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вателей, переводчиков и бизнесменов, же-
лающих повысить свою компетентность в 
области межкультурной коммуникации и 
обучения деловому китайскому языку. Та-
ким образом, статья направлена на то, чтобы 
внести вклад в развитие межкультурного об-
разования и улучшение понимания между 
российскими и китайскими деловыми парт-
нерами, что в конечном итоге способствует 
укреплению и развитию экономических и 
культурных связей между двумя странами. 

Основываясь на проведенном анализе, 
авторы предложат направления для даль-
нейших исследований в области межкуль-
турной коммуникации и обучения ино-
странным языкам с акцентом на российско-
китайское взаимодействие. Это исследова-
ние подчеркивает значимость глубокого 
понимания межкультурных различий в со-
временном глобализированном мире и 
предлагает пути их преодоления для до-
стижения успешного и взаимовыгодного 
международного сотрудничества. 

Теоретические аспекты межкуль-
турной деловой коммуникации. Меж-
культурная коммуникация играет решаю-
щую роль в формировании эффективных 
деловых отношений на международном 
уровне. В контексте российско-китайских 
взаимодействий, где каждая страна облада-
ет своим особенностями и культурными 
нормами, понимание теоретических аспек-
тов межкультурной коммуникации приоб-
ретает особую значимость. Основные тео-
рии, такие как теория культурных измере-
ний Г. Хофстеде, теория межкультурной 
чувствительности М. Беннетта, а также 
концепции вербальной и невербальной 
коммуникации, предоставляют ценные ин-
струменты для анализа и понимания уни-
кальных аспектов делового общения между 
Россией и Китаем. 

Теория культурных измерений Г. Хоф-
стеде предлагает систематический подход к 
пониманию культурных различий через че-
тыре основных измерения: индивидуализм 
против коллективизма, избегание неопреде-
ленности, маскулинность против феминин-
ности и долгосрочная ориентация против 
краткосрочной. Россия и Китай демонстри-
руют различия по всем этим измерениям, 
что непосредственно влияет на деловые 
практики и коммуникационные стратегии. 
Например, в китайской культуре преоблада-
ет коллективизм, в то время как российская 
культура может демонстрировать более вы-
сокие уровни индивидуализма. Это влияет 
на принятие решений, управление и стиль 

ведения переговоров в деловой среде [16]. 
Теория межкультурной чувствительно-

сти М. Беннетта описывает процесс адапта-
ции индивида к культурным различиям че-
рез последовательные стадии от отрицания 
и защиты до адаптации и интеграции. По-
нимание этого процесса критически важно 
для разработки эффективных стратегий 
межкультурного обучения и коммуникации, 
особенно в контексте подготовки специали-
стов для работы в международной деловой 
среде. Применение этой теории может по-
мочь в формировании глубокого понима-
ния культурных особенностей партнера и 
разработке адекватных коммуникативных 
стратегий [15]. 

Концепции вербальной и невербальной 
коммуникации также имеют важное значе-
ние для межкультурной деловой коммуни-
кации. Вербальная коммуникация охваты-
вает языковые аспекты общения, включая 
языковые барьеры, использование профес-
сионального сленга и терминологии. Не-
вербальная коммуникация, включающая 
жесты, мимику, паузы в разговоре и про-
странственное поведение, может значи-
тельно отличаться в разных культурах. 
Например, молчание в китайской культуре 
может быть знаком согласия или уважения, 
в то время как в российской культуре оно 
может интерпретироваться как несогласие 
или даже непонимание. 

Понимание этих теоретических основ 
позволяет лучше анализировать и прогно-
зировать возможные проблемы и недопо-
нимания в российско-китайской деловой 
коммуникации, а также разрабатывать 
стратегии для их преодоления. Например, 
знание о высокой степени избегания не-
определенности в российской культуре мо-
жет подсказать китайским партнерам о 
необходимости предоставления более де-
тальной и точной информации при подго-
товке договорных документов. В то же вре-
мя осознание китайского стремления к гар-
монии и коллективизму поможет россий-
ским деловым людям лучше структуриро-
вать свои предложения и стратегии перего-
воров, делая акцент на долгосрочное сотруд-
ничество и взаимовыгодные решения [10]. 

Для более глубокого понимания этих 
аспектов можно воспользоваться следую-
щей таблицей, которая иллюстрирует клю-
чевые культурные измерения Г. Хофстеде 
для России и Китая, а также их потенциаль-
ное влияние на деловое взаимодействие 
[16] (табл. 1). 
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Таблица 1 
Ключевые культурные измерения Г. Хофстеде для России и Китая 

Культурное  
измерение 

Россия Китай 
Влияние на деловую 

коммуникацию 
Индивидуализм vs 
Коллективизм 

Средне-низкий  
(индивидуализм) 

Высокий  
(коллективизм) 

Подход к принятию 
решений, управление 
командами 

Избегание  
неопределенности 

Высокое Среднее Отношение к риску, 
планирование и гиб-
кость 

Маскулинность vs 
Фемининность 

Средне-высокая  
(маскулинность) 

Средняя (склонность к 
фемининности) 

Конкуренция vs со-
трудничество, стиль 
управления 

Долгосрочная  
ориентация 

Средне-низкая Высокая Важность традиций, 
фокус на будущем раз-
витии 

 

Таблица демонстрирует, как различия в 
культурных измерениях могут влиять на 
способы ведения дел и общение между рос-
сийскими и китайскими партнерами. По-
нимание и учет этих различий являются 
ключевыми для разработки эффективных 
коммуникационных стратегий и укрепле-
ния межкультурных деловых связей. 

Теоретические аспекты межкультурной 
коммуникации предоставляют необходимый 
фундамент для анализа и понимания слож-
ностей международного делового общения. 
Использование этих теорий в контексте рос-
сийско-китайских отношений позволяет вы-
явить потенциальные области недопонима-
ния и разработать стратегии для их преодо-
ления, способствуя, таким образом, эффек-
тивному и взаимовыгодному сотрудничеству. 

Специфика российско-китайской 
деловой коммуникации. Российско-
китайская деловая коммуникация представ-
ляет собой уникальное пересечение культур-
ных практик, традиций и норм, отражаю-
щихся в стилях общения, процессах приня-
тия решений, а также в подходах к выраже-
нию согласия и управлению конфликтами. 
Эти различия могут стать как источником 
недопонимания и ошибок, так и платформой 
для обогащения деловых отношений через 
межкультурное обучение и адаптацию. 

Стили коммуникации в российской де-
ловой среде часто характеризуются прямо-
той и открытостью, в то время как китайские 
деловые практики предпочитают более не-
прямые и сдержанные формы общения. Рос-
сийские бизнесмены могут прямо выражать 
свои мысли и ожидания, в то время как ки-
тайские партнеры часто прибегают к алле-
гориям и искусству намека, стараясь избе-
жать прямого отказа или критики, чтобы 
сохранить лицо и гармонию отношений [9]. 

Принятие решений в российской дело-
вой культуре может быть более централизо-
ванным, с акцентом на авторитет и иерар-
хию, тогда как в китайской культуре важно 
мнение коллектива, и решения часто при-
нимаются группой, даже если это занимает 

больше времени. Это различие в подходах 
может привести к недопониманию времен-
ных рамок и ожиданий относительно ско-
рости принятия решений. 

Выражение согласия или несогласия 
также различается. В китайской деловой 
практике непрямое выражение мнений и 
избегание конфронтации являются нормой. 
Китайские партнеры могут выражать согла-
сие или поддержку не столько словами, 
сколько деликатными жестами или молча-
ливым согласием. С другой стороны, рос-
сийские деловые люди привыкли к более 
открытому обсуждению и выражению как 
положительных, так и отрицательных мне-
ний [14]. 

Управление конфликтами в российско-
китайской деловой коммуникации требует 
особого внимания к культурным различи-
ям. В то время как российская сторона мо-
жет стремиться к быстрому разрешению 
конфликта через прямое обсуждение и де-
баты, китайская сторона, стремясь сохра-
нить гармонию и статус-кво, может предпо-
честь более медленный и обдуманный под-
ход, часто ища посреднические решения. 

Примеры типичных ошибок и недопо-
ниманий могут включать [6, с. 57–58]: 

– Переговоры: российский партнер 
может воспринимать отсутствие прямого 
«нет» со стороны китайских коллег как знак 
согласия, в то время как на самом деле это 
может быть способом избежать конфликта, 
не выражая явного несогласия. 

– Обратная связь: китайские бизнесме-
ны могут использовать непрямые формули-
ровки для выражения своих замечаний или 
критики, что российская сторона может не 
распознать как конструктивную критику, а 
воспринять как общие или нейтральные 
комментарии. 

– Встречи и презентации: российские 
деловые люди могут ожидать быстрого пе-
рехода к делу и обсуждению конкретных 
вопросов, тогда как китайская сторона це-
нит более длительные вступления, направ-
ленные на установление отношений и дове-
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рия перед переходом к существу дела. 
– управление конфликтами: российская 

прямота в обсуждении проблем и поиск 
решений могут быть восприняты китайски-
ми партнерами как агрессивность или не-
уважение, что приводит к уходу от открыто-
го обсуждения и поиску непрямых путей 
решения вопросов. 

Для преодоления этих и других потен-
циальных проблем и недопониманий важно 
развивать культурную чувствительность и 
понимание между российскими и китай-
скими деловыми партнерами [6, с. 58–59]: 

– Подготовка и обучение: проведение 
специализированных тренингов по меж-
культурной коммуникации для сотрудни-
ков, участвующих в международных проек-
тах, чтобы они могли лучше понимать и 
уважать культурные различия. 

– Языковая поддержка: использование 
профессиональных переводчиков и посред-
ников на начальных этапах сотрудничества 
для обеспечения точности коммуникации и 
избежания недопониманий. 

– стратегии адаптации: разработка гиб-
ких подходов к ведению дел и переговорам, 
которые позволяют учитывать культурные 
особенности обеих сторон, способствуя со-
зданию атмосферы взаимного уважения и 
понимания. 

Через применение этих и других стра-
тегий российско-китайское деловое сотруд-
ничество может достичь новых уровней 
эффективности и взаимной выгоды, пре-
одолевая культурные барьеры и укрепляя 
международные партнерские отношения. 
Взаимное понимание и уважение культур-
ных различий играют ключевую роль в 
обеспечении успеха российско-китайских 
деловых отношений. Когда деловые парт-
неры из России и Китая стремятся к углуб-
лению своих знаний о культуре друг друга, 
они открывают двери для более эффектив-
ного и сбалансированного взаимодействия. 
Это не только помогает предотвратить по-
тенциальные конфликты, но и способствует 
обогащению сотрудничества новыми идея-
ми и подходами [8]. 

Рекомендации для улучшения меж-
культурного взаимодействия: 

1. Проведение межкультурных ворк-
шопов: регулярные встречи и обучающие 
сессии, нацеленные на развитие межкуль-
турной чувствительности и понимания, мо-
гут значительно улучшить коммуникацию и 
сотрудничество. Эти мероприятия должны 
включать изучение языка, культурных тра-
диций, делового этикета и норм поведения. 

2. Участие в культурном обмене: по-
сещение страны партнера и участие в куль-
турных мероприятиях может углубить по-
нимание уникальных аспектов каждой куль-

туры. Это также способствует формирова-
нию личных отношений и доверия между 
партнерами, что является неотъемлемой ча-
стью успешного делового сотрудничества. 

3. Разработка совместных культурных 
руководств: создание справочных материа-
лов, описывающих ключевые аспекты дело-
вой культуры обеих стран, может служить 
полезным инструментом для сотрудников и 
помочь избежать многих распространенных 
ошибок в общении и ведении дел. 

4. Внедрение гибких коммуникацион-
ных стратегий: учитывая культурные раз-
личия, важно разрабатывать и применять 
гибкие стратегии в области управления, 
маркетинга и переговоров, которые могут 
быть адаптированы в зависимости от куль-
турного контекста деловых операций. 

5. Повышение осведомленности о 
межкультурных нюансах: важно постоянно 
расширять свои знания о межкультурных 
различиях и нюансах, которые могут влиять 
на деловые отношения. Это включает в себя 
понимание исторических, социальных и 
экономических факторов, влияющих на де-
ловую практику в каждой стране. 

Принимая во внимание эти рекоменда-
ции и стремясь к глубокому пониманию 
культурных различий, российские и китай-
ские деловые партнеры могут значительно 
улучшить качество своего взаимодействия. 
Такой подход не только уменьшит риск не-
допонимания и конфликтов, но и откроет 
новые возможности для инноваций и сов-
местного роста на международной арене, 
укрепляя основу для долгосрочных и взаи-
мовыгодных партнерских отношений. В ми-
ре, где глобализация стирает границы, а 
международное сотрудничество становится 
нормой, способность к эффективной меж-
культурной коммуникации становится клю-
чевым конкурентным преимуществом [3]. 

Успех в российско-китайском деловом 
взаимодействии во многом зависит от го-
товности обеих сторон к обучению и адап-
тации. Важно понимать, что межкультурное 
общение – это не просто обмен информаци-
ей, но и обмен ценностями, убеждениями и 
идеалами, которые формируют уникальные 
деловые ландшафты каждой страны. При-
знание и уважение этих различий могут 
помочь преодолеть барьеры и построить 
мосты между российскими и китайскими 
бизнес-сообществами. 

В условиях глобализированного мира, 
где деловые операции все чаще выходят за 
рамки национальных границ, понимание и 
умение навигировать в межкультурном 
пространстве становятся неотъемлемыми 
аспектами успешной деловой практики. 
Российско-китайские деловые отношения 
предлагают уникальную возможность для 
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изучения и применения межкультурных 
стратегий, способствующих взаимопонима-
нию, уважению и в конечном итоге дости-
жению общих целей [4]. 

Взаимодействие между Россией и Кита-
ем продолжает развиваться, предлагая но-
вые вызовы и возможности для обеих стран. 
Преодоление межкультурных различий че-
рез образование, адаптацию и взаимное 
уважение станет ключом к созданию устой-
чивых и продуктивных деловых отношений. 
По мере того как российские и китайские 
деловые партнеры становятся более компе-
тентными в межкультурном общении, они 
открывают для себя новые пути сотрудни-
чества, способствуя общему процветанию и 
укреплению международных связей. 

Перевод деловой корреспонден-
ции как элемент межкультурной ком-
муникации. Перевод деловой корреспон-
денции между китайским и русским языка-
ми представляет собой сложную задачу, 
требующую не только глубоких знаний обо-
их языков, но и понимания культурных 
контекстов, в которых эти языки использу-
ются. Сложности, с которыми сталкиваются 
переводчики, варьируются от различий в 
структуре языков до специфики деловой 
лексики и культурно обусловленных спосо-
бов выражения идей. 

Культурные аспекты и их влияние на 
перевод [7, с. 190]: 

1. Контекстуальное значение: в китай-
ском языке многое зависит от контекста – 
одно и то же слово или фраза могут иметь 
различные значения в зависимости от ситу-

ации. Русский язык, хотя и богат на контек-
стуальные нюансы, обладает большей степе-
нью прямоты в деловой корреспонденции. 

2. Формальность и этикет: уровень 
формальности и этикета, принятый в дело-
вом общении, существенно различается. 
В китайском обращении часто используются 
уважительные формы и выражения, подчер-
кивающие статус и положение собеседника, 
в то время как русская деловая корреспон-
денция может быть более прямолинейной. 

3. Идиомы и выражения: использова-
ние идиом и стандартных выражений, ха-
рактерных для делового языка каждой 
культуры, может создавать дополнительные 
трудности для перевода, так как часто эти 
выражения не имеют прямых аналогов в 
другом языке. 

Стратегии для обеспечения точности 
перевода [13]: 

1. Глубокое понимание культуры: пе-
реводчикам необходимо иметь глубокое 
понимание культурных нюансов и контек-
ста обеих языковых сред, чтобы адекватно 
передать смысл без потери важных деталей. 

2. Специализация в определенной об-
ласти: знание специфической терминологии 
и практик в определенной отрасли помогает 
переводчикам точно передавать смысл тех-
нических и профессиональных текстов. 

3. Консультации с носителями языка: 
сотрудничество с носителями языка для 
проверки переводов может помочь уловить 
тонкие нюансы и избежать недоразумений. 

Примеры из деловой корреспонденции 
приведены в таблице 2. 

Таблица 2 
Примеры из деловой корреспонденции 

Китайский текст Прямой перевод на русский Адаптированный перевод 

我方荣幸地邀请贵方 Моя сторона имеет честь при-
гласить вашу дорогую сторону 

Имеем честь пригласить вас 

此致，敬礼 Вот, пожалуйста. Салют С уважением 

敝人定六月初来华 Презренный человек решил по-
ехать в Китай в начале июня 

Я решил поехать в Китай в нача-
ле июня 

蒙多见助 Получать помощь от Мондо Благодарим вас за помощь 

欢迎您的光临 Спасибо за ваш свет приближа-
ется 

Спасибо за то, что вы пришли 

 

Эти примеры иллюстрируют, как пря-
мой перевод может быть корректно преоб-
разован для более естественного восприя-
тия на русском языке, сохраняя при этом 
уважительное отношение и формальность,  

Сложности и рекомендации: 
1. Перевод устойчивых выражений: 

идиоматические выражения и фразы, ис-
пользуемые в деловой корреспонденции, 
могут создавать особые трудности. Реко-
мендуется использовать аналоги или пере-
фразировать содержание таким образом, 
чтобы сохранить первоначальный смысл и 
интенцию сообщения. 

2. Культурно-специфические концеп-
ции: некоторые понятия могут быть уни-
кальными для определенной культуры и не 
иметь прямых аналогов в другой. В таких 
случаях переводчикам следует стремиться к 
передаче общего смысла, возможно, с добав-
лением пояснений для лучшего понимания. 

3. Различия в деловом этикете: пони-
мание норм делового этикета в китайской и 
российской культурах поможет избежать 
непреднамеренных оскорблений или недо-
разумений. Важно уделять внимание форме 
обращения, степени формальности и ис-
пользованию профессионального сленга. 
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Выводы. Перевод деловой корреспон-
денции между китайским и русским языка-
ми требует не только языковой компетент-
ности, но и глубокого понимания культур-
ных особенностей обеих сторон. Успех в 
этой области зависит от способности пере-
водчика адаптировать сообщения таким об-
разом, чтобы они отражали уважение к 
культурным традициям и нормам делового 
общения каждой из стран. Применение 
стратегий, основанных на культурной чув-
ствительности и специализированных зна-
ниях, позволяет обеспечить точность и 
адекватность перевода, способствуя эффек-
тивному и уважительному межкультурному 
общению [2]. 

Эффективность межкультурного обще-
ния в контексте перевода деловой корре-
спонденции не только способствует успеш-
ному ведению переговоров и обмену инфор-
мацией, но и укрепляет международные 
партнерские отношения на более глубоком 
уровне. Понимание нюансов и предпочтений 
в коммуникации партнера помогает форми-
ровать основу для доверия и взаимного ува-
жения, которые являются краеугольным 
камнем для долгосрочного сотрудничества. 

Для дальнейшего улучшения процесса 
перевода и обеспечения более гладкого 
межкультурного взаимодействия можно 
рассмотреть следующие шаги [12]: 

1. Разработка двуязычных глоссариев: 
создание специализированных словарей, 
включающих отраслевую терминологию и 
устойчивые выражения, помогает стандар-
тизировать переводы и обеспечивать их 
консистентность. 

2. Обучение переводчиков и сотрудни-
ков: регулярные тренинги, посвященные 
межкультурной коммуникации и особенно-
стям делового языка партнерских стран, по-
вышают квалификацию персонала и спо-

собствуют более эффективному общению. 
3. Использование обратной связи: 

сбор и анализ обратной связи от партнеров 
по поводу качества перевода может выявить 
потенциальные проблемные области и по-
мочь в их корректировке. 

4. Кросс-культурные встречи и семина-
ры: организация совместных мероприятий 
для переводчиков и сотрудников обеих сто-
рон может способствовать лучшему понима-
нию культурных и языковых нюансов, а так-
же укреплению профессиональных связей. 

Применение этих подходов в комплексе 
позволит достичь высокой точности и адек-
ватности перевода деловой корреспонден-
ции, что, в свою очередь, улучшит качество 
межкультурного общения и способствует 
успешному развитию международных дело-
вых отношений. 

На текущий момент основные аспекты 
и рекомендации по улучшению перевода 
деловой корреспонденции между русским и 
китайским языками и по обеспечению эф-
фективного межкультурного общения были 
охвачены. Это включает в себя понимание 
культурных различий, применение страте-
гий для точности перевода, развитие про-
фессиональных навыков переводчиков и 
использование технологий для поддержки 
переводческого процесса. 

Важно подчеркнуть, что межкультурное 
общение и перевод – это области, требую-
щие не только технических навыков, но и 
глубокого понимания культурных нюансов, 
а также гибкости и адаптивности со сторо-
ны всех участников коммуникационного 
процесса. В этой связи постоянное образо-
вание, обмен знаниями и опытом, а также 
стремление к совершенствованию соб-
ственных навыков являются ключевыми 
для достижения успеха в межкультурном 
взаимодействии и переводе. 
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